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V.— OMOROKA AND THALATTH. 

The Babylonian priest Berossus says in the fragments of 
his Greek history of Babylonia (c. 250 b. c.) that the chief of 
the primeval monsters was a woman named Op.op<aKa, which 
was in the Chaldean language ®aka.T0, and in Greek : Bakaaaa. 
Then Bel came, cut the woman asunder, and out of one half 
of her he formed the earth, and of the other half the heavens. 
All this was an allegorical description of nature. For the 
Greek text see KAT 3 488. 1 Instead of O/topwKa we must read 
OfiopKa, because Berossus adds that the numerical value of 
Ofiop[u>]Ka was the same as that of o-ekrjvr) (/caret 8« Uroifirrfxtv 
aeXr/vrj). 2 The numerical values of the letters of both 0/top*a 
and atkrjvr) are 301, whereas the numerical value of Ofiopwua. 
would be 1101. 

The alleged Chaldean (»'. e. Assyro-Babylonian) word for 
sea, ©aXard, has evidently been assimilated to the Greek Od- 

1 AG s = Delitzsch, Assyrische Grammatik (1906). — AJSL = American 
Journal of Semitic Languages. — AkF = Zimmern, Akkadische Fremd- 
wbrter (1915). — BA = Beitrage sur Assyriologie. — BT=Goldschmidt, 
Der babylonische Talmud. — CV=Haupt, Die akkadische Sprache 
(1883) .— EB " = Encyclopedia Britannica, eleventh edition. — GK = Ge- 
senius-Kautzsch, Hebrdische Grammatik. — J AOS = Journal of the 
American Oriental Society. — JBL = Journal of Biblical Literature. — 
JHUC = /oA».y Hopkins University Circulars. — KAT 3 = Schrader, 
Die Keilinschriften und das Alte Testament (1903). — OhZ = Orien- 
talistische Literaturzeitung. — PSBA = Proceedings of the Society of 
Biblical Archeology. — SBOT = Haupt, The Sacred Books of the Old 
Testament in Hebrew. — SFG = Haupt, Die sumerischen Familienge- 
setze (1879). — SG= Delitzsch, Sumerische Grammatik (1Q14). — SG1 = 
Delitzsch, Sumerisches Glossar (1914). — ZA = Zeitschrift fur Assyri- 
ologie. — ZAT = Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft. — 
ZDMG = Zeitschrift der Deutschen M orgenlandischen Gesellschaft. — 
ZK = Zeitschrift fiir Keilschriftforschung. 

2 J. H. Wright (ZA 10, 74) thought that the original text of the 
phrase ko.t& Sk [tA] ta6ipri<j>ov was perhaps /card Se robs $>piyas, according 
to the Phrygians ; but kotA Si robs $piyas would never have been cor- 
rupted to kotoi 8k l<r6^/rj<t>ov. The emendation Opopica instead of O/iopwKa 
was suggested by Scaliger in 1606. 
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Xaaaa or OdXaTTa. W. Robertson Smith suggested in 1891 
(ZA 6, 339) that 9AAAT0 was a corruption of 0AMT6, i. e. 
the Assyrian tamtu, sea. In Damascius (c. 530 a. d.) the 
name of the Babylonian sea-monster, which corresponds to the 
Old Norse Midgardsorm, the monstrous serpent (cf. JBL 36, 
95) which lies about the earth in the encircling sea, appears 
as Tavdt (cf. KAT 3 490) with the second t, not the first, aspi- 
rated. This is undoubtedly more correct, but even the second 
t, which represents the Semitic feminine ending, would not 
have been aspirated, unless it had been preceded by a vowel ; 
so Damascius' Tavfle should have a second a after the v. This 
Tav[a]0e (not Tavdrj, AJSL 34, 210, n. 3) is the Assyrian 
tamati, seas, an intensive plural for the great sea, Heb. iammim 
(GK § 124, b. e). Assyr. tamati was pronounced tdudti (ZA 
2, 267; AG 2 116). We need not suppose that Tav[a]0e repre- 
sents Assyr. tdmdte (see this Journal, vol. 8, p. 276; cf. 
Kings, SBOT, 270, n.*). We must remember that Greek « 
tended toward i. 

Similarly we must read for 0AAAT0 in the received text of 
Berossus, not 0AMTG, as suggested by W. Robertson Smith, 
but TAYA0G, substituting Y for A, and shifting the aspiration 
asin Ionic kiBw for x«"a>v (AJSL 1,231, n. 2). Smith's© A MTG 
could not represent the Assyrian singular tamtu. This was 
pronounced, with partial assimilation of the t to the preceding 
m (SFG 43, 2; AG 2 115) tamdu, and the m became a u. In 
some respect Lenormant's 0AYAT0 was superior to Smith's 
0AMTG. 1 Smith's chief merit in this case is his suggestion to 
substitute an 6 for the final 0. 

Also Trjdvs, the wife of Oceanus, which is supposed to be 
connected with tt)6t), grandmother, may represent this As- 
syrian tamati, great sea, (cf. JHUC, No. 306, p. 34) just as 
a^txro-os seems to be an adaptation of the Assyrian apsu = 
Sumerian abzu, originally zu-ab (OLZ 16, 491). According 
to Damascius, Aira<r<ov was the husband of Tav[a]0e. 2 Assyr. 
tamati was pronounced taudti or, with elision of the u and 

1 Lenormant, Les origines de I'histoire, vol. 1, p. 506 (Paris, 1880) . 

2 Tidmat represents salt water, and Apsu fresh water (including 
underground water). The first tablet of the cuneiform Creation series 
says that the waters of Apsu and Tidmat mingled. All the rivers run 
into the sea (Eccl. 1, 7). 
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subsequent contraction, ta'ati, tati, which would become in 
Greek T17&, just as Pdrsa appears as IIepaat = II^pcrai = IIapo-at, 
or Xsaijirsa as Ee'p^s = H^p^s = Hap^as ; see Haupt, Purim 
(Baltimore, 1906), p. 23, 1. 10. For the corruption of Oriental 
names in Greek cf. Haupt, Esther (Chicago, 1908), pp. 11-14 
and 68-70 ( = AJSL 24, 107-110 and 164-166). T^ifc, the 
mother of the Oceanides, is, of course, different from ©ens, 
the chief of the Nereids and mother of Achilles, although 
Latin poets use both Tethys and Thetis for sea. The v in 
Tr)6vs may represent the termination w in tamatu instead of 
tamati (see this Journal, vol. 8, p. 267, below). We have v 
for Assyr. u in MvAiTTa=Assyr. mullittu — mu'allidtu, she who 
assists women in childbirth ; cf. EiAeifoia, Lucina, and JAOS 
16, cvi ; KAT s 423, 7. 

As to Omoroka, Professor Jastrow suggested that this was 
probably a corruption of Marduk, Merodach. Professor John 
Henry Wright therefore proposed in 1895 (ZA 10,71) instead 
of ap^eiv Se rovrav iravrmv yvvaiKa 3 ovop.a O/iopiDKa eivat the 
following reading: yvvaiKa jjf BijAos etrxiaev (or ciravaev) m 
ovofia 6 MopSoKa, but this is impossible. Greek and Roman 
writers, as a rule, simply substitute their own corresponding 
deities for the names of foreign gods. Herodotus e. g. calls 
the gods of the ancient Egyptians Zeus, Hermes, Dionysus, 
Pan, Heracles, Athene, etc. He speaks (1, 199) of the temple 
of Aphrodite in Babylonia, although he states (1, 131) that 
the Assyrians call Aphrodite Mylitta. For Ea, the protector 
of the Babylonian Noah, Berossus substitutes K/odvos. The 
Romans called the chief god of the Teutonic pantheon Mer- 
cury; therefore we have Wednesday (i. e. Woden's day) for 
French Mercredi (Lat. dies Mercurii). The relative clause 
<5 ovojua MopSoK might stand after an indefinite expression like 
avr)p, but not after a proper name like BrjAos. We would ex- 
pect Bi?Ao<> 6 jcaAov/uvos MapBoK (cf. I Mace. 2, 2) and not 6 
MopBoKa, with the article, as Wright proposed to read. In 
Matt. 1, 16 we find 'Iijo-oiis 6 Aeyo/itvos Xpurroi, although we 
have in the following verse «os tov Xpicnov; cf. also Matt. 2, 
4; 16, 16, 20; Acts 5, 42, and E Preuschen's Handworterbuch 
(Giessen, 1910), cols. 656, below, and 1162. 

I believe that O/iopfcoJKo represents the Sumerian name of 
Tidtnat, sea. It may be the Sumerian um-engur, mother of 



OMOROKA AND THALATTH. 3°9 

the deep (cf. SGI 52, 35). Lenormant and Gunkel regarded 
the name as Semitic, explaining it as Umm-Uruk, mother of 
Erech, or Umm-drqa, mother of the earth, respectively (KAT * 
492, 2). But arqa, earth (Jer. 10, 11) is Aramaic, not Assy- 
rian ; the Assyrian word for earth is ergitu. Assyr. Tidmat, 
sea (AkF 44) is derived from the stem hum, to roar. 

On the Graeco-cuneiform tablets, which I discussed in my 
paper on Babylonian words in Greek, printed in the Actes of 
the last Oriental Congress held at Athens in 1912, Sumerian w 
is rendered by o and o, e. g. 80/4, for Sumer. dutn, child, and 
/?a>/o for bur, vessel, which appears in Hebrew as pura, vat 
(plural piirdt) and pur (plural purim) urn (AJSL 24, 127; 
AkF 33). Here we must remember again that Greek o tended 
toward u ; the contraction of 0-0 is ov. We find <» for w also 
in vmp aavt)= Assyr. nur same, light of heaven. In a gloss of 
Hesychius this word is miswritten cravrj instead of oavrj (CV 
28). In other transliterations on the Graeco-cuneiform tablets 
the m is preserved, but this may be merely historical spelling. 
We find e. g. for Sumer. gisimmar, palm: yuri/iap, also the 
later (OLZ 17,455; ZDMG 69, 565) form yLuiyap. Sumer. 
mun-bal, he dug, is transliterated novofiak ; dum, child : Sop, ; 
Assyr. mitirtu, watering : pinpd ; Assyr. emuq same, depth of 
heaven : tjp,vk uavrj. 

These tablets, which seem to have been written c. b. c. 100, 
also prove the correctness of my theories that at the end of a 
syllable voiced consonants became unvoiced in Sumerian as in 
German (JAOS 37, 322, n. 10) and postvocalic b, g,d; p, k, t, 
were sounded as the corresponding spirants, both in Sume- 
rian and in Assyrian (CV 29, 7; ZK 2, 282, 1 ; ZA 2, 263; 
JHUC, No. 59, p. 117; contrast SG 17; AG 2 114): e. g. 
Sumer. sig, small (SGI 241, iv) is transliterated o-e*, and sid, 
trench (SGI 260) : aeitf; the u was, of course, pronounced % at 
that time, and 0, <f>, \, not as aspirates, but as spirants ; there- 
fore Assyr. iku, ditch, is transliterated "XX* 1 and atappi, canal : 2 
aOafa ; epus, he made : «£os ; Belit, Beltis : BeA.£0 ; Sumer. lipis, 
heart (SGI 171) : 3 Ae<£«.* 

1 This shows that the k is not a q (SGI 72 ; AkF 44) : iku stands for 
hikiu ; cf. Arab, hakka, to engrave, scratch. 

2 Syr. tdppd; cf. Noldeke, Syr. Gr. §32. 

3 Li-pis means literally saman-libbi ; cf. hel[b libjbdmo, Ps. 17, 10. 
•It is true, we find also $a\ = Assyr. tdlu, </>a\ay = palgu, ia<t> . . . = 

21 
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The x must have resembled the German ich-laut (Sievers, 
Phonetik 5 § 341 ) rather than the ach-laut, because for 
the ach-laut (Scotch ch) a special sign is used: 0, and 
in the transliteration of Assyr. ixri, he dug, this symbol 
is used for both x and r: G5C)€I. 1 In another line, 
however, it is written GDPGI with p. Briicke (BA 1, 
257) believed that the Semitic x was a combination of 
the ach-laut and a uvular r; he therefore used the symbol 
[x 3 £]» £ being Brticke's symbol for uvular r. In modern 
Greek x has the ich-laut before e, i, and y, e. g. x*IP a > widow, 
is pronounced chira, as a German would pronounce the first two 
syllables of Chiragra, but x<V» s > grace, xdris. 

Some may be inclined to think that, if the x had been the 
ach-laut, it would not have been necessary to invent a new 
sign, because the Phenician (contrast AJSL 27, 48) alphabet 
had a sign for the ach-laut ; but this argument is not valid : 
at the time of the adoption of the Phenician alphabet the 
sound represented by x was neither the ich-laut nor the ach- 
laut, but a real aspirate kh (BA 1, 259, n. 24). This was ex- 
pressed by KH (cf. EB ll 1, 726; 12, 499). Similarly we find 
in the cuneiform text of the Amarna tablets Assyrian x for 
Hebrew h, e. g. xarri for Heb. har, mountain ; xixbe for Heb. 
hahbi, 2 he absconded = Assyr. innibit, he fled ; zuxru for Heb. 
qohr, back = Assyr. ceru. Afterwards the sign for the Semitic 
x was used for n), just as 'Ain was used for o; see this 
Journal, vol. 8, p. 284; cf. Lagarde, Mitteilungen, vol. 2, p. 41. 

We have this ich-laut also in French and in English. The 
i in French pied, Pierre, and the second i in pitie are really 
pronounced as the German / partially assimilated to the pre- 
ceding p or t. We also hear it, according to Bell, in English 
word like pure, pew, pewter, or hue, huge, human. In due, 

ispuk, <f>a= Sumer. pa, canal. The use in Old Babylonian texts of the 
sign pi for ui (ua) suggests that p was pronounced / ; cf. ZA 2, 207 ; 
JAOS 37, 252; AG* §24; Meissner, Assyr. Gr. §8, c. See also ZAT 
4, 63 ; 6, 220 ; contrast ZDMG 68, 267, n. 1. 

'Photographic reproductions of these Graeco-cuneiform fragments, 
with valuable comments by Pinches and Sayce, are published in PSBA 
24, 108-125 (March 12, 1902). 

2 Cf. nahbeta librdh, Gen. 31. 27. and the Talmudic hiihbi 'agmo 
be-bet hak-kisse, Taan. 23b (BT 3, 494). See also GK §53, e; Kings 
(SBOT) 174. 30. 
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duty, on the other hand, or French vieux, we have the corre- 
sponding voiced palatal spirant, i. e. the German / in ja, Jahr, 
etc. Cf. Vietor, Elemente der Phonetik* (1914), p. 117; 
Kleine Phonetik (1913), §81; Jespersen, Elementarbuch der 
Phonetik (1912), pp. 42, 102. 

In his note published in ZA (1895) J. H. Wright stated that 
he would publish a detailed justification of his emendation of 
the passage of Berossus in this Journal. So far as I know, 
this justification has never been published, and it was perhaps 
better that it was not printed. 

Paul Haupt. 



